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În context specializat şi intercultural limba naturală, ca mijloc principal de comunicare, 

poate deveni o barieră în calea transmiterii informaţiilor. Este vorba, pe de o parte, de limba 

maternă, ale cărei terminologii specializate – medicală, juridică, filosofică… – sunt opace 

pentru nespecialişti, după cum şi un anumit nivel al limbajului curent (curent pentru 

intelectuali) este inaccesibil vorbitorilor cu o instrucţie mai sumară. Pe de altă parte, este 

vorba de limbile străine pe care nu le cunoaştem. Lipsa unei competenţe lingvistice 

corespunzătoare – indiferent de natura ei – conduce la imposibilitatea de a accesa anumite 

informaţii, de a comunica şi, în ultimă instanţă, de a acţiona.  

Limba capătă în aceste situaţii o valoare deosebită şi conferă celui care o cunoaşte o 

putere pe care ceilalţi nu o au. În context profesional multicultural (sau cel puţin bilingv), 

dacă există un idiom dominant, este bine ştiut că cei pentru care el este limbă maternă intervin 

în discuţie/în comunicare mai des decât ceilalţi, au posibilitatea să reacţioneze rapid şi direct 

la stimuli lingvistici. Aceasta atât pentru că nu au probleme în mânuirea limbii, cât şi pentru 

că, în discursul exprimat, regăsesc schemele de gândire ale propriei lor culturi. Asemenea 

situaţii se regăsesc în mod curent în evenimentele ştiinţifice şi tehnice cu participare 

internaţională, în întreprinderile şi organizaţiile multinaţionale.  

Asigurarea unei cât mai bune înţelegeri, în cadrul aceleiaşi discipline de studiu sau al 

unor discipline înrudite, între specialiştii aparţinând unor culturi diferite, a determinat, de-a 

lungul timpului adoptarea – prin consens – a unei limbi de mare prestigiu cultural, ca „lingua 

franca” a comunicării ştiinţifice. Cu secole în urmă latina era instrumentul de expresie 

preferat al savanţilor. Astăzi, acest rol pare sa fie preluat de limba engleză. Nu pot fi ignorate 

avantajele pe care le aduce utilizarea unei limbi universale în activitatea de cercetare şi de 

diseminare a cunoştinţelor, în practica tehnologică. Totuşi, la ora actuală, studierea modului în 

care elemente specifice diferitelor culturi coexistă, se influenţează reciproc şi se completează, 

permite observarea faptului că o perspectivă multiculturală în ştiinţă, tehnică, precum şi în 

comunicarea specializată, îmbogăţeşte şi nuanţează modalităţile analiză şi de expresie. Faptul 

că termeni precum intercultural şi interculturalitate s-au impus şi circulă frecvent în limbajul 



cotidian indică importanţa pe care această perspectivă a căpătat-o în zilele noastre, 

preocuparea constantă a societăţii actuale pentru valorificarea elementelor de zestre culturală. 

 

Perspectiva interculturală în terminologie  

Unul din scopurile pentru realizarea cărora limba este utilizată în context specializat este 

descrierea obiectelor ştiinţifice. Discursul ştiinţific poate părea perfect transparent doar dacă 

vedem limba ca un mijloc fidel de expresie a gândirii. În această perspectivă ea ar transmite, 

în mod transparent, o imagine a realităţii, ce constituie o reflecţie a realităţii însăşi. Dacă 

limba este văzută doar ca mijloc fidel de transmitere a informaţiilor, devine mai puţin 

importantă alegerea unui idiom anume care să dea expresie activităţii ştiinţifice şi tehnice. De 

asemenea, dacă se are în vedere doar (sau mai ales) accesul facil la informaţie, eficacitatea şi 

economia comunicării, utilizarea unei limbi unice, o „lingua franca”, aşa cum este limba 

engleză astăzi, ar putea să apară pe deplin justificată.  

Este însă cunoscut faptul că de la o limbă la alta, şi, respectiv, de la o cultură la alta 

există un decupaj specific al realităţii şi sisteme conceptuale diferite pentru terminologii – 

până la un anumit punct – echivalente. Altfel spus, termeni consideraţi ca echivalenţi din 

punct de vedere lingvistic în două limbi diferite, nu trimit în mod necesar la concepte perfect 

identice. Studiile de lingvistică contrastivă arată că limbi diferite nu aleg să denumească 

aceleaşi trăsături conceptuale şi că două concepte, denumite în limbi diferite prin termeni 

echivalenţi, pot avea în comun doar o parte a conţinutului lor. Iată, de exemplu, termenul 

logiciel, echivalentul francez al termenului software din limba engleză, a fost format prin 

derivare de la logique: în alegerea bazei de derivare şi în procesul de reconceptualizare se 

regăseşte moştenirea carteziană, specifică civilizaţiei franceze. Un alt exemplu, în 

terminologia barajelor hidroelectrice, termenul francez «barrage de compensation» 

corespunde termenului englez «afterbay dam»1. Fiecare vorbitor are propriile sale reprezentări 

şi poate avea impresia – atâta timp cât problema nu este luată în discuţie – că ele sunt 

universale. Dar iată că denumirea franceză face referire la rolul barajului, la utilizarea lui 

particulară, pe când cea engleză nu este în legătură cu această trăsătură conceptuală, ci oferă 

informaţii legate de amplasarea, de localizarea lucrării respective pe cursul de apă. Selectarea 

caracterelor conceptuale a fost realizată prin filtrul culturii al cărei instrument de expresei este 

limba. Monolingvismul, ca efect al unei monoculturi – efect al globalizării – ar duce la 

dispariţia diferitelor perspective în perceperea, naturii, a realităţii şi în conceptualizare.  

Dacă considerăm că limbajul este o mediere simbolică cu rol structurant asupra 

cunoştinţelor pe care le exprimă şi le explică, şi asupra relaţiilor de colaborare pe care le face 



posibile, alegerea limbii în care un cercetător formulează o ipoteză, prezintă o descoperire, 

discută cu colegii săi, devine foarte importantă. Limbajul nu serveşte doar la vehicularea unor 

informaţii, ci configurează cunoştinţele care sunt elaborate în şi printr-o activitate discursivă.  

Faptul că acelaşi obiect (fr. «barrage de compensation» vs engl. «afterbay dam») este 

văzut şi denumit din punct de vedere al scopului pentru care a fost creat, de către locutorii 

francezi şi din punctul de vedere al amplasării lui, de către locutorii englezi, ne arată că 

obiectele şi fenomenele aparent cele mai simple sunt supuse unor moduri de interpretare şi 

lectură diferite, legate în mod direct de structura şi de funcţionarea fiecărei limbi. Rezultă de 

aici un oarecare grad de relativitate a cunoştinţelor, datorat modurilor specifice de a vedea, de 

a înţelege, de a percepe şi de a denumi realitatea. Multilingvismul oferă ştiinţei posibilitatea 

de a valorifica aceste abordări specifice şi complementare ale realităţii, de a se îmbogăţi şi de 

a se dezvolta prin confruntarea unor perspective şi puncte de vedere diferite, de a câştiga în 

profunzime şi în precizie conceptuală. 

Pe termen lung, adoptarea unei limbi unice ar putea avea drept consecinţă o simplificare 

nedorită a perspectivei asupra obiectelor ştiinţei, prin ignorarea altor lecturi ale realităţii, 

specifice altor limbi. Monolingvismul nu conduce doar la o sărăcire în planul culturii, ci şi în 

planul ştiinţei, prin acceptarea hegemoniei unei singure perspective, a unui singur punct de 

vedere, a unui singur mod de raţionament. Neajunsuri au, în primul rând, utilizatorii limbilor 

minoritare, care pot fi determinaţi să adopte perspective străine limbii şi culturii lor.  Cât 

despre vorbitorii unei limbi de mare prestigiu internaţional, aceştia dau nu o dată dovadă de 

egocentrism, presupunând că toţi ceilalţi urmează aceleaşi coduri de conduită şi de gândire. Se 

întâmplă ca ei să aibă adesea impresia că modul lor de a înţelege lumea, că punctele lor de 

vedere sunt, evident, cele mai adecvate şi că, în plus, ele sunt înţelese şi împărtăşite de toţi 

ceilalţi.  

Gândirea şi ştiinţa îşi potenţează valoarea în diversitate. O limba universală a ştiinţei 

(aşa cum se prefigurează a fi limba engleză) ar trebui să funcţioneze în complementaritate şi 

nu în concurenţă cu celelalte limbi. Analiza termenilor echivalenţi aparţinând unor limbi 

diferite permite o sesizare mai pertinentă a conceptului, o nuanţare mai fină şi mai precisă a 

sensului, o analiză mai complexă a realităţii. 

 

Dar nu este vorba doar de termenii înşişi, care exprimă şi orientează viziunea noastră 

asupra lumii, ci şi de îmbinarea lor în fraze, în discurs, de modul de comunicare, de 

interacţiunile care organizează, structurează şi direcţionează raporturile noastre cu lumea şi cu 

ceilalţi. Căci, o limbă este rezultatul interacţiunilor pe care membrii unei comunităţi le 



stabilesc între ei, nu numai pentru a încerca să se înţeleagă, ci şi pentru a se influenţa reciproc, 

prin convingere sau seducţie. O limbă nu e constituită doar din schematizările abstracte – 

regulile pe baza cărora funcţionează – ci şi dintr-o varietate de utilizări ale sale în situaţii 

dintre cele mai diverse. A vorbi înseamnă adecvare la situaţia de comunicare, ajustare între 

intenţie, mijloc de expresie şi situaţie.2  

 

Întreprinderile multinaţionale şi interculturalitatea 

Un  exemplu edificator de spaţiu în care relaţiile interculturale se manifestă în context 

specializat îl constituie întreprinderile multinaţionale.  

Întreprinderile multinaţionale sunt actori importanţi pe scena economiei mondiale. Este 

vorba de firme de mari dimensiuni implantate în mai multe ţări – fie într-o anumită zonă 

geografică, fie în lumea întreagă – prin intermediul unor filiale (numeroase în unele cazuri) 

sau al unor fuziuni. Condiţiile în care aceste întreprinderi funcţionează – în spaţii culturale pe 

cât de diverse pe atât de diferite, dispunând de un personal eterogen din toate punctele de 

vedere – impun o abordarea atentă a problemelor legate de comunicare şi interculturalitate. 

Echipe multinaţionale şi multiculturale care au credinţe, comportamente, valori şi, nu în 

ultimul rând, limbi materne diferite,  trebuie să lucreze împreună, să îşi conjuge eforturile 

pentru a obţine cele mai bune rezultate.  

În atingerea unui nivel optim de funcţionare a acestor firme, primele şi cele mai 

evidente obstacole care sunt evocate, în general, sunt acelea legate de limbă. Problemele 

legate de competenţa lingvistică nu sunt întotdeauna foarte uşor de rezolvat. Adoptarea unei 

limbi unice de comunicare profesionale în interiorul instituţiei are o justificare evidentă. 

Informaţiile referitoare la activitatea profesională trebuie să poată fi transmise, rapid, precis, 

fără a lăsa loc echivocului. 

Cele mai multe întreprinderi multinaţionale adoptă engleza ca limbă oficială de 

comunicare în firmă. Ele cer angajaţilor să posede un anumit grad de cunoaştere al limbii 

engleze (chiar şi atunci când întreprinderea care se extinde provine dintr-o ţară unde limba 

naţională este alta decât engleza). De exemplu, în cazul firmei Alcatel-Lucent din Timişoara 

(care are ca firmă-mamă o întreprindere franceză – la Compagnie Générale d’Electricité – şi 

care funcţionează în România) toate informaţiile privind de ofertele de serviciu de pe site-ul 

propriu sunt date în limba engleză.3  La fel se întâmplă şi în cazul firmei germane 

Continental: datele legate de o eventuală carieră sunt oferite pe site într-o broşură în limba 

engleză.4  



O întreprindere multinaţională trebuie să gestioneze fluxul comunicării interne – pe 

verticală (între sediul central şi filiale), pe orizontală (între diferitele filiale) – dar şi al 

comunicării externe. Adoptarea unei limbi unice, de prestigiu, este o soluţie ce pare să 

simplifice lucrurile în interior şi să faciliteze în plus comunicarea externă. Imaginea unei 

anumite limbi, care beneficiază de o forţă definită de parametri demografici, geografici, 

politici, economici, culturali şi educativi poate fi utilizată pentru a proteja şi a îmbunătăţi 

imaginea întreprinderii. În aceste condiţii, desigur, instituirea pentru limba engleză a unui 

statut oficial – acela de limbă a întreprinderii, pare să rezolve în mod satisfăcător problema.   

Pe de altă parte, pentru salariaţi devine evident că stăpânirea unei limbi străine, mai ales 

a englezei, creşte şansele de a reuşi în carieră în general şi în întreprinderile multinaţionale, în 

particular. Aceştia vor face eforturi să îşi perfecţioneze cunoştinţele de limbă străină, de teama 

de a nu marginalizaţi din cauza unei competenţe lingvistice reduse. Utilizarea unei anumite 

limbi are un rol important în relaţiile de putere, în exerciţiul puterii, în relaţiile ierarhice din 

firmă/organizaţie. 

Limbile de origine (cele ale firmelor-mamă) sunt utilizate într-o măsură variabilă, de la 

un caz la altul, şi folosirea lor corespunde cel mai adesea relaţiilor de putere. Utilizarea lor 

(ca, de altfel, şi utilizarea exclusivă a limbii engleze), dublată de un management intercultural 

ineficient poate genera conflicte. De exemplu, la filiala Peugeot Nederland, unde cadrele de 

conducere vorbeau limba franceză şi angajaţii neerlandeza, dificultăţile în comunicare au 

condus la conflicte, la o proastă funcţionare a întreprinderii şi la necesitatea unei medieri între 

cele două grupuri. Bariera lingvistică a constituit cea mai mare problemă, care le-a potenţat pe 

toate celelalte. Teama de a nu fi înţeles sau de a fi greşit înţeles a dus la formarea de grupuri 

distincte, fiecare vorbind propria sa limbă. La aceasta s-au adăugat desigur, un mod diferit de 

a concepe relaţiile de muncă, relaţiile de echipă, o cultură organizaţională diferită şi practici 

culturale diferite.5  

Dacă o perioadă destul de lungă am asistat la impunerea unei limbi unice în firmele 

multinaţionale, se face astăzi simţită tendinţa de valorificare a unor competenţe lingvistice 

mai extinse. Conform unui studiu elaborat în 2006 pentru Comisia europeană arată că pentru 

asigurarea succesului relaţiilor comerciale, în afară de engleză, e necesară cunoaşterea 

principalelor limbi europene, a chinezei, a arabei, a limbii ruse.6  

Întreprinderile multinaţionale încearcă din ce în ce mai mult să promoveze şi alte limbi 

decât cea oficială a întreprinderii. De exemplu, li se cere angajaţilor să cunoască, cel puţin la 

nivel de comunicare orală, limba ţării unde funcţionează filiala respectivă şi unde, eventual, 

sunt vândute o serie de produse. Această cerinţă urmăreşte să asigure o comunicare internă 



mai bună şi a evitarea conflictele de genul celui evocat mai sus(Peugeot Nederland), dar şi o 

comunicare externă – la nivel local – mai  eficientă, ştiindu-se că, dacă te adresezi clientului 

în limba lui, poţi obţine rezultate mai bune. 

Firmele multinaţionale se confruntă din start cu ceea ce poate să apară ca un handicap: 

gestionarea, deseori dificilă, a diversităţii de cultură, gândire,  limbă şi de mod de viaţă. 

Managementul activităţii în condiţii de multilingvism trebuie să pună în valoare toate 

resursele lingvistice şi culturale ale membrilor întreprinderii, astfel încât să evite atât 

marginalizarea unora dintre ei, cât şi neînţelegerile şi conflictele care au la bază deosebiri de 

ordin cultural. Un management bine orientat poate face dintr-un aparent handicap un avantaj 

al muncii în echipă. 

 

Avantajele unei echipe interculturale 

Diversitatea culturală a unei organizaţii, a unei echipe constituie un factor care sporeşte 

complexitatea activităţii, tocmai datorită problemelor legate de zestrea culturală a fiecăruia 

dintre membri şi de modul în care aceasta influenţează relaţiile şi munca în grup. Dar, tocmai 

graţie acestei diversităţi, o asemenea echipă poate genera mai multe idei valoroase decât un 

grup omogen. Deschiderea spre alte culturi şi analiza lor fără prejudecăţi, exploatarea 

diferenţelor, potenţează spiritul novator. Numeroşi autori6 sunt de părere că diversitatea 

culturală – în condiţiile unui management intercultural bine condus – creşte eficienţa şi 

productivitatea echipelor respective. Se evită astfel uniformizarea modului de a gândi, 

stereotipia soluţiilor propuse şi pierderea spiritului creativ, novator. În plus, utilizarea unor 

asemenea echipe mai aduce un avantaj: ele permit întreprinderii din care fac parte să se 

adapteze mai bine contextului local, să înţeleagă mai bine piaţa, dorinţele şi aşteptările, 

preferinţele şi obiceiurile consumatorilor. Doar cunoscând şi ţinând seama de caracteristicile 

culturale ale unei ţări şi numai în dialogul cu partenerii locali, se poate modela în mod eficient 

politica şi strategia comercială. În acest sens, potenţialul intercultural al organizaţiei constituie 

o resursă strategică, pe baza căreia întreprinderea poate dobândi un avantaj faţă de firmele 

concurente. 

Managementul intercultural trebuie să aibă drept obiectiv realizarea unităţii echipei/a 

organizaţiei, în ciuda diversităţii membrilor ei. Pentru aceasta, atât comunicarea internă, cât şi 

cea externă trebuie să prezinte un mesaj coerent, care să convingă pe toată lumea că 

diversitatea culturală este elementul de bază al strategiei şi unui din atuurile întreprinderii. 

Fiecare membru trebuie să fie conştient că relaţiile cu celălalt şi comunicarea constituie 

fundamentul identităţii grupului.  



La ora actuală managementul intercultural se dezvoltă nu numai în întreprinderile cu 

caracter economic, ci în toate structurile care regrupează membri aparţinând unor naţionalităţi  

şi culturi diverse sau care acţionează în medii culturale diferite. De exemplu, armata 

americană, în dorinţa de a anticipa şi de a evita situaţiile conflictuale cauzate de neînţelegeri 

de ordin cultural, a elaborat programe de gestiune a riscurilor interculturale. A fost, astfel, 

creat TRADOC (Training and Doctrine Command) 7, o structură destinată reflecţiei asupra 

gestiunii riscurilor interculturale şi formării de personal calificat în acest domeniu. TRADOC 

cuprinde şi un Centru cultural a cărui misiune este de a asigura o mai bună percepere şi 

analiză a realităţilor din teatrele de operaţiuni prin dezvoltarea sensibilităţii culturale (cultural 

awareness) a cursanţilor. Acest tip de competenţe ar ajuta personalul să înţeleagă mai bine 

complexitatea situaţiilor în care armata americană trebuie să acţioneze şi să aleagă cele mai 

bune soluţii. Amploarea programului este impresionantă: 27.000 de militari şi 11.000 de civili 

aparţinând de 32 de şcoli asigură formarea unui număr de 500.000 de soldaţi pe an.  

 

Mondializarea care determină necesitatea de a gândi global, chiar în condiţiile în care  

acţiunea este locală, implică (şi impune) atât utilizarea unei limbi cu sferă globală de 

răspândire, cât şi un demers multicultural. 

O cultură internaţională nu ar trebui să în semne uniformizarea mondială a culturii de 

masă. Ea trebuie să se bazeze pe acumularea şi potenţarea referinţelor culturale naţionale şi nu 

pe negarea acestora. 

 

 

NOTE 

1. Dury, P, Lervad, S.,  2005. 

2. Charaudeau, P., 2000. 

3. http://www.alcatel-lucent.com/wps/portal/careers 

4. http://www.conti-

online.com/generator/www/com/en/continental/hr/themes/why_continental/infomaterial/dl_career_brochure_en.pdf  

5. Les questionnaires nous ont montré un des plus grands problèmes et la cause des conflits internes, est 

la barrière linguistique. La peur de n’être pas compris ou qu’en conversation avec quelqu’un qui parle 

une autre langue le message ne sera pas correctement transmis, ont mené à une formation de sous-

groupes. Le fait que presque tous les Français se trouvent dans la Direction, qui est responsable de la 

prise de décisions importantes, et que le groupe de Néerlandais se compose des employés, ajoute une 

autre dimension. Outre le problème linguistique, l’aspect hiérarchique joue également un rôle important. 

Les employés sont hésitants au moment où il faut s’adresser à un membre de la Direction puisqu’il est un 

supérieur et de plus puisqu’il pense n’être pas compris. Ce phénomène est réciproque, aussi la Direction 

http://www.alcatel-lucent.com/wps/portal/careers
http://www.conti-online.com/generator/www/com/en/continental/hr/themes/why_continental/infomaterial/dl_career_brochure_en.pdf


ne communique pas d’une façon adéquate avec les employés ce qui cause des malentendus, des 

conflits…Poorthuis, L., 2007, p.52 
1 Si l’étude confirme l’importance de l’anglais en tant que langue commerciale mondiale, d’autres 

langues sont largement utilisées en tant que langues véhiculaires. Elle indique notamment que toute une 

série d’autres langues sont nécessaires pour assurer le succès des relations commerciales. Sont 

notamment citées au rang des langues les plus importantes les principales langues européennes, comme 

l’allemand, le français et l’espagnol, mais également, de plus en plus, d’autres langues du monde telles 

que le mandarin, l’arabe et le russe.  

http://www.agoravox.fr/tribune-libre/article/les-entreprises-et-les-langues-21434  

6. Adler, N., 1994 

7. Pelletier, B.,  2010 
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